
•	 Handliches Stillkissen�  
mit fester Füllung

•	 Stabiler Halt für�  
Ihr Baby 

•	 Optimal als Sitzhilfe
•	 Inkl. abnehmbarem 

Bezug� aus  
100 % Baumwolle

•	 Easy support for �relaxed 
nursing

•	 Comfortable rest for 
your baby

•	 Great stabilizer as �baby 
learns to sit

•	 Incl. removable  
100 % cotton washable 
cover

•	 Coussin allaitement 
maniable au 
rembourrage dur

•	 Appui stable pour votre 
bébé

•	 Aide parfaite pour la 
�position assise

•	 Enveloppe amovible en 
100 % coton

•	 Handig 
borstvoedingskussen  
met stevige vulling

•	 Stabiele ondersteuning 
voor je baby 

•	 Ideaal als zithulp
•	 Incl. afneembare hoes 

gemaakt van 100 % 
katoen

DE	 GEBRAUCHSANLEITUNG & PFLEGEHINWEISE
Außenbezüge sollten auf links gedreht und mit geschlossenem Reißverschluss gewaschen 
und getrocknet werden (ca. 10 cm offenlassen). Sie sollten nicht zusammen mit anders-
farbiger Wäsche gewaschen und getrocknet werden. Bezug bei den ersten Wäschen bitte 
separat waschen!
Desinfektion: Es sollte nur Sprühdesinfektionsmittel verwendet werden.
Erstickungsrisiko: Jedes Kissen kann für Säuglinge ein Erstickungsrisiko darstellen, beson-
ders wenn es während des Schlafs über das Gesicht rutscht. Ein Baby sollte niemals un-
beobachtet mit dem Stillkissen gelassen werden. Das Baby sollte niemals bäuchlings auf 
das Kissen gelegt werden, da es ansonsten möglicherweise bereits verbrauchte Luft wieder 
einatmen könnte. Auslaufendes Füllmaterial kann die Atemwege beeinträchtigen. Kissen 
darf nur mit Außenbezug verwendet werden. 
Verwendung als Bettumrandung: Die Verwendung des Kissens als Bettumrandung sollte 
frühestens ab einem Alter von 15 Monaten erfolgen.
Verpackung: Plastikbeutel und Papiertüten sollten von Kindern ferngehalten werden, da 
sie eine Erstickungsgefahr darstellen können.
Entsorgung: Nicht mehr benötigte Kissen sollten über den normalen Hausmüll entsorgt 
werden. Im Fall von Nahtdefekten empfiehlt es sich, einen Beutel so um das Kissen zu ver-
schließen, dass keine Perlen in die Umgebung gelangen. 

EN	 INSTRUCTIONS FOR USE & CARE INSTRUCTIONS
Wash outer covers inside out and with the zip closed (leave approx. 10 cm open). Do not 
wash or dry together with laundry of a different colour.
Disinfection: If you want to disinfect the textile ticking pads, please only use a spray dis-
infectant. 
Choking risk: Any pillow can pose a choking risk for babies, especially if it slips over the 
face during sleep. A baby should never be left unattended with a nursing pillow. The baby 
should never be placed on its tummy on the pillow, as otherwise it could breathe in air that 
has already been consumed. Leaking filling material can affect the respiratory tract. The 
pillow may only be used with an outer cover.
Use as a bed surround: The cushion should be used as a bed surround from the age of 15 
months at the earliest.
Packaging: Plastic bags and paper bags should be kept away from children as they can pose 
a choking hazard.
Disposal: Please dispose of cushions that are no longer required with normal household 
waste. In the event of seam defects, a bag should be sealed around the cushion to protect 
the environment and prevent beads from escaping into the environment.

FR	 MODE D’EMPLOI & CONSEILS D’ENTRETIEN
Les housses extérieures doivent être lavées et séchées à l’envers, avec la fermeture éclair 
fermée (laisser environ 10 cm d’ouverture). Elles ne doivent pas être lavées et séchées avec 
du linge d’une autre couleur. Veuillez laver la housse séparément lors des premiers lavages !
Désinfection : seul un désinfectant en spray doit être utilisé.
Risque d’étouffement : tout coussin peut présenter un risque d’étouffement pour les nour-
rissons, surtout s’il glisse sur leur visage pendant leur sommeil. Un bébé ne devrait jamais 
être laissé sans surveillance avec le coussin d’allaitement. Le bébé ne doit jamais être placé 
à plat ventre sur le coussin, car il risquerait de réinspirer de l’air déjà vicié. Les fuites de ma-
tériau de remplissage peuvent affecter les voies respiratoires. Le coussin ne doit être utilisé 
qu’avec une housse extérieure.
Utilisation comme tour de lit : L’utilisation du coussin comme tour de lit ne devrait pas se 
faire avant l’âge de 15 mois.
Emballage : les sacs en plastique et en papier doivent être tenus hors de portée des enfants, 
car ils peuvent présenter un risque d’étouffement.
Élimination : Les coussins qui ne sont plus utilisés doivent être jetés avec les ordures ména-
gères. En cas de couture défectueuse, il convient, pour protéger l’environnement, de fermer 
un sac autour du coussin de manière à ce qu’aucune perle ne se répande dans l’environne-
ment.

NL	 GEBRUIKSAANWIJZING & VERZORGINGSINSTRUCTIES
Buitenhoezen moeten binnenstebuiten worden gekeerd en gewassen en gedroogd met de 
rits dicht (laat ongeveer 10 cm open). Ze mogen niet samen met wasgoed van een andere 
kleur worden gewassen en gedroogd. Gelieve de hoes de eerste paar wasbeurten apart te 
wassen!
Desinfectie: Gebruik alleen desinfecterende spray.
Verstikkingsgevaar: Elk kussen kan verstikkingsgevaar opleveren voor baby’s, vooral als 
het tijdens het slapen over het gezicht glijdt. Een baby mag nooit zonder toezicht worden 
achtergelaten met een zoogkussen. De baby mag nooit op zijn buik op het kussen worden 
gelegd, omdat hij anders lucht kan inademen die al is verbruikt. Lekkend vulmateriaal kan 
de luchtwegen aantasten. Het kussen mag alleen gebruikt worden met een buitenhoes.
Gebruik als bedrand: Het kussen moet op zijn vroegst vanaf de leeftijd van 15 maanden 
gebruikt worden als bedomranding.
Verpakking: Plastic zakken en papieren zakken moeten uit de buurt van kinderen worden 
gehouden, omdat ze verstikkingsgevaar kunnen opleveren.
Verwijdering: Kussens die niet meer gebruikt worden, moeten met het huisvuil worden 
weggegooid. In het geval van een foutief stiksel moet, om het milieu te beschermen, een 
zak om het kussen worden gesloten zodat er geen parels in het milieu terechtkomen.
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PRODUKTINFORMATION / PRODUCT INFORMATION / INFORMATION PRODUIT / PRODUCTINFORMATIE:

Material / Matériau / Materiaal 
Bezug / Cover / Housse / Hoes:  
100 % Baumwolle / Cotton / Coton / Katoen  
Inlett / Inlet / Coutil / Binnenhoes:  
100 % Polypropylen / Polypropylene / Polypropylène

Füllung /  Filling /  Remplissage /  Vulling:  
Polyester / Poliéster / Poliestere

Waschhinweise Inlett

Waschhinweise BezugPflege / Care / Recommandations de lavage / Onderhout  
Bezug / Cover / Housse / Hoes:  
60 °C Schonwaschgang / gentle wash / cycle délicat / zachte 
cyclus, trocknergeeignet / tumble-dry / approprié pour sèche-
linge / geschikt voor droger

Inlett / Inlet / Coutil / Binnenhoes: 
30 °C Schonwaschgang / gentle wash / cycle délicat / zachte cyclus

ca. 140 cm

ca. 25 cm

ca. 80 cm


